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Luettuani Antti Jalavan teok-
sen Känslan (1996) mieleeni

jäi elävästi kirjan päähenkilön
kuvaus saunomisesta lomamat-
kalla Suomessa; nimenomaan vir-
ke människan måste få tvätta sig i
bastun (’ihmisen on saatava pe-
seytyä saunassa’). Antti Jalava on
Ruotsin tunnetuimpia suomalais-
syntyisiä kirjailijoita ja hänet on
useimmiten mielletty juuri siirto-
laiskirjailijaksi. Lauseen formu-
lointi jäi askarruttamaan minua.
Saunomista ei kuvata pelkästään
puhdistautumisrituaalina vaan
eksistentiaalisena toimintana,
jota ilman ihminen ei voi elää.
Vaikuttaakin siltä, että Jalava
käyttää saunatraditiota sekä siir-
tolaisidentiteetin kuvaamiseen
että laajempien eksistentiaalisten
kysymysten hahmottamiseen.

Sauna on kuitenkin vain yksi
symboli, jonka avulla ruotsinsuo-
malaiset kirjoittajat käsittelevät
identiteettikysymyksiä ja suoma-
laista taustaansa. Muitakin artik-
kelini kannalta merkityksellisiä
teemoja ruotsinsuomalaisessa kir-
jallisuudessa on, kuten kansanru-
nouteen tai suomalais-ugrilaiseen
taustaan liittyvät aiheet. Yleis-
maailmallinen ilmiö siirtolaiskir-
jallisuuksissa on, että myös naista
käytetään siirtolaisuuden symbo-
liikassa. Ruotsinsuomalaisessa
kirjallisuudessa on naista koti-
maan ja ehjän identiteetin kuvana
käyttänyt ehkä näyttävimmin
Antti Jalava. Tukholmassa asu-
valle ruotsinsuomalaiselle naisel-
le kirjan Känslan (1996) päähen-
kilö huomauttaa: ”Du blir aldrig
mor och hustru eftersom du inte
har ett hemland, en åker” (Jalava
1996:90). Kaikkien suomalaisuu-
teen liittyvien aihelmien kartoit-
taminen jo 1970-luvun puolivä-
lissä alkunsa saaneessa ruotsin-
suomalaisessa kirjallisuudessa on
kuitenkin yhdelle artikkelille lii-
an laaja aihe. Artikkelissani kes-
kitynkin vain muutamaan aihee-
seen, jotka liittyvät suomalaiseen
kansanperinteeseen. Tällä hetkel-
lä ruotsinsuomalaisia nimikkeitä
lienee noin kolmisensataa.

Mitä ruotsinsuomalainen
kirjallisuus on?

Ruotsinsuomalaisen kirjallisuu-
den tai ruotsinsuomalaisen kult-
tuurin määrittelyyn vaikuttavat –
kuten siirtolais- tai vähemmistö-
kulttuurien määrittelyyn yleensä-
kin – yhteiskunnan näkemys näis-
tä ryhmistä, niiden asema ja status
ja myös ne taksonomiset piirteet,
joiden tällaisia kulttuureja katso-
taan kuvaavan. Ruotsinsuomalai-
sen kirjallisuuden määrittelyssä
on usein keskitytty ruotsinsuoma-
laisten tuottaman kirjallisuuden
harrastelijamaisimpaan osaan ja
sitä on kuvattu nimenomaan siir-
tolaiskirjallisuutena. Käsittee-
seen on yhdistetty 1970-luvun
suomalaissiirtolaisten voittopuo-
lisesti työläisperäinen tausta, kir-
joittajien suhteellisen vähäinen
koulutustaso ja kirjallisuuden
siirtolaisuutta käsittelevät teemat.

Ruotsissa asuvien suomalais-
ten tai suomalaisperäisten ammat-
tikirjailijoiden kirjoittamat es-
teettisesti korkeatasoiset teokset
on puolestaan useimmiten luoki-
teltu joko Suomen tai Ruotsin kir-
jallisuuteen kuuluviksi. Kirjaili-
joiden esittelyissä tosin maini-
taan usein, että heillä on siirtolais-
tausta. Kai Laitinen (1991:560)
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on kuitenkin esitellyt ruotsinsuo-
malaisen kirjallisuutta Suomen
kirjallisuuden historia -teoksessa
ja tavallaan hahmottanut sen
osaksi suomalaisen kirjallisuuden
kaanonia. Myös ruotsalaiset kir-
jallisuudentutkijat ovat esitelleet
amerikanruotsalaisten kirjallista
tuotantoa Ruotsin kirjallisuuteen
kuuluvana osa-alueena (esim.
Williams 1991). On mielenkiin-
toista nähdä, tuleeko ruotsinsuo-
malaisten nyt saavuttama vähem-
mistöasema avittamaan heidän
kulttuurinsa kuvausta omana alu-
eenaan myös ruotsalaisen kirjalli-
suuden kaanonissa.

Suomalaisuus ja
ruotsinsuomalaisuus

Ruotsinsuomalaisista on usein sa-
nottu, että heidät erottaa valta-
väestöstä itse asiassa vain kieli.
Ruotsinsuomalaisessa kirjallisuu-
dessa on kuitenkin piirteitä, jotka
mielestäni osoittavat kirjailijoi-

den tietoista pyrkimystä suoma-
laisuuteen liittyvien symbolien
kautta hahmottaa erityisiä ruot-
sinsuomalaisuuden merkkejä tai
symboleja. Kansanrunoudesta pe-
räisin olevat aihelmat, suomalai-
sugrilaisen taustan korostaminen
ja saunatradition kuvaaminen ei-
vät välttämättä ole leimaavia
koko ruotsinsuomalaiselle kirjal-
lisuudelle, mutta monissa luke-
missani teoksissa niitä kuitenkin
esiintyy. Näitä aiheita esiintyy
toki suomensuomalaisessakin kir-
jallisuudessa ja tulkinnassa onkin
otettava huomioon niiden raken-
teellinen osuus ja funktio yksit-
täisissä teoksissa.

Sherry Ortnerin (1973) mukaan
amerikkalaisen kulttuurin avain-
symboleja ovat esimerkiksi demo-
kratia, kova työ, kilpailu, vapaus,
oman valtion ylivoimaisuus mui-
hin valtioihin nähden ja Ameri-
kan lippu. Joillakin symboleilla
on Ortnerin mukaan kuitenkin
suurempi merkitys kuin toisilla.
Avainsymboleilla saattaa myös

olla suuri vaikutus etnisten ryh-
mien kirjallisuudessa, jonka ana-
lysoimiseen näiden symboleiden
tuntemusta tarvitaan.

Rajanveto erityisen ruotsin-
suomalaisuuden tai suomalaisuu-
den symbolien välillä ei kuiten-
kaan ole yksinkertainen. Esimer-
kiksi Suomen Antropologisen
Seuran 1990-luvun alussa järjes-
tämässä seminaarissa, jossa poh-
dittiin mitä suomalaisuus ja suo-
malainen identiteetti on, käsitel-
tiin sellaisia aiheita kuin suoma-
lainen rotu, suomen kieli, sha-
manismi, puukko, sauna ja karhu-
kultti. On luonnollista, että tällai-
set suomalaisuuteen liitetyt tee-
mat ovat kulkeutuneet Pohjanlah-
den yli ruotsinsuomalaisten kir-
joittamaan kirjallisuuteen. Yleis-
maailmallinen ilmiö on, että kan-
sallisen identiteetin representaati-
ot liittyvät miltei järjestään mie-
hisiin attribuutteihin (vrt. Anttila
1993:132).

Suomalaisen taustan korostami-
nen saatetaan myös tuoda esiin esi-
merkiksi nimeämällä runon lyyri-
nen kertoja suomalaiseksi, kuten
Tuija Nieminen Kristofersson te-
kee. Nieminen Kristofersson käyt-
tää runoissaan myös muita Ruotsis-
sa suomalaisuuteen liitettyjä epi-
teettejä, esimerkiksi tangoa:

Phinnoi, fenni, fenni, fennoman,
höghus efter höghus står
i terrängen som högtalare,
förstärker sjuttiotalets mono-
tona, hasande tangotakt, någon
blir rasande av avundsjuka,
knuffas vid bordet, sitter tyst vid
bordet, springer, springer,
faller från drömmens branta
rikssvenska kant.

Nieminen Kristofersson
(1995:32)



15

Väinämöinen, sauna ja ugrisiirtolaiset

Eron merkitseminen

Ruotsissa asuvien persialaisten
kulttuuria tutkinut Marianne Lil-
jeqvist (1996:38–40) on toden-
nut, että ruotsinpersialaisen kult-
tuurin tärkeimpiä symboleja ja
normeja on taarof, tarkasti määri-
tellyt käyttäytymissäännöt, joi-
hin kuuluu mm. kultivoitunut
esiintyminen ja kohteliaisuuden
osoittaminen. Persialaissyntyisen
Fateme Behrosin romaanissa Som
ödet vill (1997) on lukuisia esi-
merkkejä persialaisten maahan-
muuttajien ja valtakulttuurin
kohtaamisesta. Behros kommen-
toi useasti juuri ruotsalaisten epä-
kohteliaisuutta ja käyttäytymistä,
joka kertojan näkökulmasta hah-
mottuu epäsosiaalisena. Toisin
sanoen kirjassa kuvataan piirteitä,
jotka erottavat ruotsalaisen ja
persialaisen kulttuurin.

Vuokko Hirvosen (1999:258)
mukaan taas saamelaisen kulttuu-
rin keskeisimpiä symboleja on
joiku ja joikaaminen, joilla on
myös ollut suuri merkitys viime
vuosikymmeninä elpyneelle saa-
melaiselle kirjallisuudelle. Joiku-
jen teemat mutta myös niiden lyy-
rinen muoto on selvästi jäljitettä-
vissä saamelaisessa nykylyriikas-
sa. Sekä Liljeqvistin että Hirvosen
mainitsemat kulttuuriset piirteet
toimivat myös eräänlaisina etni-
syyden osoittimina kyseisten ryh-
mien kirjallisessa tuotannossa.

Samalla tavoin voi nähdä ruot-
sinsuomalaisen kirjallisuuden
suomalaisuuteen liittyvien aihei-
den ja symbolien kuvaavan ryh-
män erityislaatua ja valtakulttuu-
rista erottavia piirteitä. Tällaiset
piirteet liittyvät myös oleellisesti
ryhmän etnisiteetin ja identiteetin
rajaamiseen. Kun henkilö esittää

kysymyksiä kuten ”kuka minä
olen”, ”mikä on minulle ominais-
ta” hän voi myös asettaa elämänti-
lanteensa laajempaan sosiaali-
seen kontekstiin ja pohtia sellai-
sia kysymyksiä kuin ”ketkä ovat
samanlaisia kuin minä” ja ”mikä
on meille ominaista”. Kuten etni-
syyden ja kielen välistä vuorovai-
kutusta tutkinut Joshua Fishman
(vrt. Fishman 1989:10–11) on
maininnut, tällaisten sinänsä yk-
sinkertaisten kysymysten avulla
yksilö tai ryhmä voi itse asiassa
käsitellä eksistentiaalisia teemo-
ja, kuten (ryhmän) biologista ole-
massaoloa, olemassaolon jatku-
vuutta, kuolemaa, elämäntapaa,
maailmankatsomusta ja tietoa
kollektiivisesta historiasta.

Sauna – puhdistautumisesta
pyhän määrittelyyn

Saunalla on vahvasti symbolinen
asema suomalaisuuden edustaja-
na ja niin esine- kuin tapakulttuu-
rinakin sen voi nähdä osana suo-
malaista identiteettiä. Ruotsin-
suomalaisessa kirjallisuudessa
onkin lukuisia saunakuvauksia.
Erkki Vallenius (1998:104) on
verrannut saunaa ja toistuvaa sau-
nomista Mihail Bachtinin krono-
tooppiin. Kronotoopin avulla kir-
jallisuudessa voi ilmaista ajan ja
paikan välistä sidonnaisuutta,
joka linkkiytyy temaattisesti mer-
kityksellisellä tavalla. Ruotsin-
suomalaisessa kirjallisuudessa
saunominen on sidottu kalendaa-
risiin juhlapyhiin kuten jouluun
ja juhannukseen ja se ilmentää
mm. kollektiivin sosiaalista ai-
kaa. Ruotsinsuomalaisten sauna-
kulttuurista kirjoittanut Erkki
Vuonokari (1997:9–10) korostaa-

kin, että saunominen merkitsee
ruotsinsuomalaisille enemmän
kuin perinteen ylläpitoa tai seu-
rustelua: se on elämäntyyli ja kol-
lektiivinen rituaali ja liittyy ni-
menomaan suomalaisuuden il-
mentämiseen.

Saunakuvausten avulla ruotsin-
suomalaisessa kirjallisuudessa piir-
retään myös rajoja ruotsalaisuu-
teen. Ruotsalaista saunaa ei arvos-
teta; ei myöskään ruotsalaisten ta-
paa saunoa (Vallenius 1998:104).
Myös Arto Ahonen (1992:33–34)
on novellissaan Ugrien kultti käsi-
tellyt suomalaisten saunatraditiota
Ruotsissa. Ahonenkin korostaa ni-
menomaan suomalaisen saunatra-
dition eroja ruotsalaiseen nähden:
”Harmikseni olen tosin todennut,
että vaikka sauna onkin jo vakiin-
tunut käsite esimerkiksi täällä
Svea-mamman maassa, niin vihdan
eli vastan tuntemus on täysin ole-
maton. Sitä ei löydä täkäläisistä
saunoista etsimälläkään. Ei edes
tiedetä mistä on kysymys […]”.
Antero Pitkäsen romaanissa Vierai-
siin (1977) sauna rakennetaan suo-
malaisen kollektiivin eli paikalli-
sen Suomi-seuran voimin. Saunalle
annettu nimi, Jukola, kertoo myös
saunan arvosta suomalaisuuden
symbolina.

Myös amerikansuomalaisten
kirjallisessa tuotannossa on sau-
nakuvauksia. Jane Piirron
(1989:180) runossa Sauna huo-
mio kiinnittyy englantilaisessa
tekstissä käytettyyn suomenkieli-
seen sanaan löyly. Koodin- eli kie-
lenvaihto kertoo sanan erityisestä
merkityksestä, jota on korostettu
myös kursivoinnilla:

mother throws löylyä
on with the ladle
steam rushes from the rocks.
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Saunominen, ”löylyttäminen” ja
juominen on myös nähty kansalli-
sina rituaaleina, joiden funktioita
ovat puhdistautuminen ja trans-
formaatioprosessi, ”alitajuinen
sakramentti”, kuten Pertti Antto-
nen (1993:55) on maininnut. Piir-
ron (1989:181) runo loppuukin
mainintaan ”pyhästä” järvestä,
jonne saunasta juostaan sekä ”esi-
isien rituaalista”:

and back to our holy lake
then pop rolls cold cuts
the ritual of our ancestors
ruddy and calm

Myös ruotsinsuomalaisten Antti
Jalavan ja Erkki Sirviön tuotan-
nossa on piirteitä, jotka liittyvät
saunomisen metafyysisiin ulottu-
vuuksiin. Jalava liittää lomamat-
kan saunakuvauksensa kotimaan
ja juurien etsintään, mutta siinä
on ilmiselvästi myös liittymäkoh-
tia saunan kansanomaiseen, ritu-
aaliseen käyttöön, johon nyky-
äänkin liittyy sekä puhdistautu-
misen että pyhittämisen funktioi-
ta (vrt. Edelsward 1991). Jalava
kirjoittaa:

[…] en dag skulle sökandet ta
slut och vi ska värma bastun och
tvätta varandra och simma ut från
bryggan, ut i sjön, och Poika är
också där och min morbror, som
byggt bastun, ja, han också där
och de som hör dit är där och
gäster, när sökandet tagit slut.

- En gång, upprepade jag, måste
sökandet ta slut, människan
måste få tvätta sig i bastun och
simma ut från bryggan och
simma bredvid den som är
älskad, med små vågor som slår
mot ansiktet och få skratta av

lycka över att få leva och vara,
ren och utlämnad.

Jalava (1996:51)

Saunomisen avulla kirjan päähen-
kilö saavuttaa tasapainon, paratii-
sillisen olotilan, ja eksistentiaaliset
pohdiskelut saavat vastauksen: et-
siminen on lopussa, kuten Jalava
kirjoittaa. Kuvauksessa tapahtuu
eräänlainen transformaatio suoma-
laisuuden autenttiseen tilaan, jossa
on läsnä kokija eli kirjan kertoja,
hänen perheensä ja joukko identifi-
oimattomia mutta keskeisiä henki-
löitä (de som hör dit), ehkäpä aikai-
sempien sukupolvien edustajia.
Esimerkkinä käyttämäni jakso
erottuu tyyliltään selkeästi kirjan
muusta tekstistä; saunakuvaukses-
saan Jalava käyttää lyyrisempää sa-
nastoa ja tyyliä kuin muuten. Jak-
son merkittävyys romaanin koko-
naisrakenteessa korostuu myös
toiston ansiosta; paitsi että päähen-
kilö kertoo tapahtumasta, se tois-
tuu kertovassa osuudessa. Erkki
Sirviön romaanissa Toivon maa
(1997:169) kuvataan saunaa pyhä-
nä paikkana, jonne siirtolaiset lo-
mamatkallaan palaavat: ”[he me-
nevät] Saunaan kuin johonkin py-
häkköön, astellen hartain mielin”.
Sekä Jalavan että Sirviön kuvauk-
set liittyvät tapaan ”pyhittää” kan-
salliseen identiteettiin liittyviä
symboleja (vrt. Korhonen 1993:9).
Myös kotimaa voidaan esittää py-
hänä ja Sirviö käyttääkin joissain
yhteyksissä epiteettiä ”pyhä Suo-
mi” vanhasta kotimaasta.

Ruotsinsuomalaiset kirjoitta-
jat tuntuvat itsekin tiedostavan
saunan pyhittämiseen liittyvät
konnotaatiot. Ahonen (1992:41)
on kirjoittanut värikkään kuvauk-
sen miehestä, jonka saunavihtaa
epäillään Dubain tullissa huu-

meeksi. Novellin päähenkilö yrit-
tää selviytyä pälkähästä kerto-
malla tullivirkamiehelle ”suoma-
lais-ugrilaisesta taustastani ja sen
taustan tuhatvuotisista perinteis-
tä, mitä tulee saunomiseen ja vas-
tan käyttöön.” Päähenkilö ja ara-
bialainen tullimies tulevat yhdes-
sä siihen tulokseen, että saunavih-
ta on uskonnolliseen rituaaliin
kuuluva kulttiesine ja suomalai-
nen saa jatkaa matkaansa.

Kansanrunous ja myyttinen
menneisyys

Kansanomaista uskontoa tai ryh-
män kollektiivista historian kuva-
usta käytetään usein kansallisen
tai etnisen ryhmän identiteetin
muodostumisprosessissa. Vanhat
traditiot ”keksitään” uudelleen,
mytologiset hahmot tai jumalat
herätetään henkiin jne. Ruotsin-
suomalaisten kirjallisessa tuotan-
nossa tuntuu nimenomaan Kale-
vala antaneen virikkeitä ryhmän
myyttisen menneisyyden kuvaa-
miseen, mutta kansalliseeposta
käytetään myös nykytodellisuu-
den hahmottamiseen. Kalevala
on tietysti olennainen osa suoma-
laista kulttuuriperinnettä – onhan
peräti sanottu, että se on suoma-
lainen kulttuuri. Olen myös kuul-
lut useamman ruotsinsuomalaisen
toteavan, että itse asiassa suoma-
laisen kulttuurin erottaa ruotsalai-
sesta vain se, että ruotsalaisilla ei
ole Kalevalaa. Toisen kulttuurin
tai toiseuden määrittely puutteen
kautta on tietysti yleismaailmalli-
nen ilmiö, kuten feministiset tut-
kijat ovat viime vuosikymmeninä
lukuisat kerrat todenneet (vrt. de
Beauvoir 1986:12).
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Sirviön romaanissa esiintyy
myös Väinämöinen, joka ilmes-
tyy teoksen päähenkilöille unessa
ja ennustaa tulevia tapahtumia,
kuten kaikkitietävä shamaani ai-
nakin. Suomen kieltä kutsutaan
Väinämöisen kieleksi, mikä liittää
myös suomen kielen myyttiseen
menneisyyteen. Väinämöinen ru-
vettiin mieltämään suomalaisten
kantaisäksi viime vuosisadan
puolivälissä, jolloin kansanruno-
us sai suomalaisen identiteetin
muodostumisprosessissa tärkeän
aseman. Väinämöisen persoonalla
on tietysti ollut paljon käyttöä
suomensuomalaisessakin kirjalli-
suudessa. On luultavaa, että Suo-
messa viime vuosina herännyt
uusi kiinnostus kalevalamittaan
on tuottanut myös Suomessa kir-
jallisuutta, jossa vanha shamaani
reinkarnoituu mitä moninaisim-
missa muodoissa. Onkin muistet-
tava, että symboleilla tai yksittäi-
sillä aiheilla saattaa kirjallisissa
teoksissa olla hyvinkin erilaisia
tehtäviä. Väinämöinen, Ilmari-
nen, Ilman immet ja muut kaleva-
laiset hahmot vilahtelevat Sirviön
teoksessa tuon tuosta. Nämä hen-
kilöt liittyvät Sirviön tekstissä
useimmiten ylimaallisiin tapahtu-
miin tai he esiintyvät ”suomalai-
sen menneisyyden” myyttisinä tai
pyhinä hahmoina.

Myyttinen menneisyys on tila
tai paikka, jonka kautta nykyaikaa
selitetään ja jonka kautta nykyinen
olemassaolo ja elämäntilanne voi-
daan selittää. Myyttinen todelli-
suus käsitetään alkuperäisemmäk-
si, ehjemmäksi ja todemmaksi kuin
nykytodellisuus, ja sitä voi käyttää
nykyisen ajan mittapuuna. Useim-
milla etnisillä kollektiiveilla onkin
tarinoita omasta myyttisestä men-
neisyydestään, kertomuksia ryh-

män alkuperästä jne. Usein tällai-
silla kertomuksilla on uskonnolli-
nen leima (vrt. Anttonen 1993:34).
Suomensuomalaisessa kirjallisuu-
dessa on myös käytetty kansan-
omaisia uskonnollisia käsityksiä
juoniaineksina, kuten Arto Paasi-
linna tekee teoksessaan Ukkosenju-
malan poika (1984). Paasilinnan
teos on kuitenkin sävyltään humo-
ristinen pikareskiromaani, ja luki-
jalle on selvää, että henkiin herätet-
tyjä jumalia ja muuta uskonnollista
ainesta käytetään ironisoiden. Kan-
sanrunouden aiheiden käyttö on
suomalaisessa kirjallisuudessa
yleensäkin suhteellisen tavallista.
Esimerkiksi Anu Kaipaisen ja Juha
Ruusuvuoren tuotannossa on esi-
merkkejä kansanrunouden teemo-
jen reprodusoinnista kaunokirjalli-
suudessa1 .

Sirviön teoksessa kansanruno-
uden aihelmien käyttö, ryhmän
kollektiivisen menneisyyden ku-
vaaminen ja rekonstruoiminen ja
tämän menneisyyden limittämi-
nen osaksi siirtolaisten elämää
muodostavat eräänlaisen metata-
son teokseen. Toivon maassa kan-
sanomaista mytologiaa ja uskon-
toa käytetään maailmanselitykse-
nä tai normina, josta käsin nyky-
aikaa analysoidaan.

Suomalaisella kansanrunou-
della saattaa olla useita funktioita
ruotsinsuomalaisessa kirjallisuu-
dessa. Nieminen Kristofersson
käyttää kansanrunouden henki-
löiden nimiä lyriikassaan ikään-
kuin suomalaisuuden alluusioina,
jotka liittyvät runojen teemaan:

”Placera beräkna antalet år,
ursäkta var har
vi träffats innan i svanskog
tallmo där Tapio kallar
på sitt lodjur en meter från

skidspåret näbbmusspåret
[…]
vid skidspåret svagt som mus-
spåret i mörkrets vargtassar
lons ögontofsar
Kullervo drager ut i kriget igen
med björnklo runt halsen.

Nieminen Kristofersson
(1995:20)

Ruotsinkieliselle yleisölle suun-
natussa tuotannossa tällaiset Ka-
levalaan liittyvät teemat saatta-
vat toimia erittäin hyvin; suoma-
laisen kansalliseepoksen tunte-
mus Ruotsissa on yllättävänkin
laajaa. Jo suomalaiset fennomaa-
nit käänsivät kansanrunoja ruot-
siksi ja Björn Collinderin kaleva-
lakäännöksestä tuli sittemmin
klassikko. Ei ole sattuma, että
vuonna 1999 ilmestynyt Lars ja
Mats Huldénin kalevalakäännös
myytiin Ruotsissa loppuun muu-
tamassa kuukaudessa. Uppsalassa
opiskelleet suomalaiset kuten A.
I. Arwidsson ja K. A. Gottlund
käyttivät myös kalevalaisia tee-
moja kirjoittamissaan runoissa.
Suomalaisen kansanrunouden
käytöllä Ruotsissa asuvien suo-
malaisten kirjallisessa tuotannos-
sa on siis pitkät juuret.

Yksi Kalevalan teemoja on sa-
nan mahti, laulaminen ja loitsimi-
nen. Arja Uusitalo on varioinut
teemaa:

En gång i tiden var ord heliga.
De hade makt. De verkade under.
Krafter bodde i orden.
I poesin finns det kvar som vi har
räddat för vår tid.

Uusitalo (1986:17)

Sanan mahti on tietysti monissa
muissakin kulttuureissa käytetty
ilmaisu ja myös kulunut klisee.
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Uusitalon runo liittyy kuitenkin
olennaisesti suomalaisen kansan-
runouden, nimenomaan Kaleva-
lan, tapaan käsitellä sanaa yli-
maallisena ja pyhänä entiteettinä.

Suomalais-ugrilainen tausta
Ruotsinsuomalaisen Kirjoittaja-
yhdistyksen vuonna 1995 järjes-
tämän kirjoituskilpailun ilmoi-
tuksessa kehotettiin leikillisesti
kaikkia ruotsinsuomalaisia, ”ug-
risiirtolaisia”, osallistumaan kil-
pailuun. Ruotsinsuomalaisten ni-
mittäminen ”ugreiksi” kuvastaa
omalla tavallaan tietoisuutta
omasta erityislaadusta ja tapaa
erottautua sekä valtaväestöstä
että muista siirtolaisista. Suoma-
laisuuden ja kansallisen identi-
teetin liittämisellä suomalais-ug-
rilaiseen perintöön on juurensa jo
viime vuosisadalla, jolloin mm.
August Ahlqvist käsitteli eri suo-
malais-ugrilaisia ryhmiä kauno-
kirjallisessa tuotannossaan. Suo-
men itsenäistymisen jälkeisinä

vuosikymmeninä heimoaatteella
oli laaja kannatus akateemisissa
piireissä (vrt. Gröndahl 1997:67–
69). ”Ugrilaisuutta” käytetään
myös nykyään suomalaisessa
viihdekulttuurissa, televisio-oh-
jelmien nimissä jne.

Erityisen runsaasti on Tuija
Nieminen Kristofersson käyttänyt
suomalais-ugrilaisuuteen liitty-
viä teemoja. Runokirjassaan
Björnboken (1995) hän kirjoittaa
sekä kielisukulaisuudesta että al-
kuperäisväestöjen elämäntavasta
ja yhdistää nämä aihelmat nyky-
siirtolaisen elämään:

Jag skulle vilja ha svart hår, då
hade det varit lättare att tro
på ursprunget som heter Volga,
som är Ural, som blev en
lång vandring, slingrande och
enformig som en jojk. Land-
skapet förändrades med nya
dalgångar, en hälgångares breda
fot hade trampat upp stigen.

Nieminen Kristofersson
(1995:19)

Nieminen Kristofersson on käyt-
tänyt myös karhunpeijaisiin liit-
tyviä symboleja tuotannossaan.
Karhunpeijaisia ei ole sinänsä pi-
detty nimenomaan suomalaisena
traditiona, vaan riitti on levinnyt
koko arktiselle alueelle ja se kuu-
luu pohjoisiin metsästys- ja pyyn-
tikulttuureihin (Honko & Kuusi
1983:33). Usein karhunpeijaiset
on kuitenkin liitetty juuri suoma-
lais-ugrilaisuuteen. Kansallisten
tai etnisten ryhmien käyttämien
symbolien ei luonnollisestikaan
tarvitse välttämättä olla ”autentti-
sia” tai omaan perinteiseen kult-
tuuriin kuuluneita. Nieminen
Kristoferssonin tapa käyttää kar-
hunpeijaisiin kuuluvia teemoja
lienee ruotsinsuomalaisen kirjal-
lisuuden konkreettisimpia esi-
merkkejä siitä, että oman erikois-
laadun hahmottaminen tapahtuu
juuri sellaisten symbolien avulla,
joiden ei katsota kuuluvan valta-
väestölle, johon nähden etnisiä
rajoja ensisijaisesti piirretään.

Kuten esimerkiksi Karl-Olov
Arnstberg (1984:100) on mainin-
nut, kulttuurimme on kuin suoda-
tin, jonka kautta näemme todelli-
suuden. Emme voi tehdä eroa ”to-
dellisen” todellisuuden ja omien
mielikuviemme välillä. Kulttuuri
eri ilmentymineen saa ajan myötä
”objektiivisen” luonteen, jota pi-
dämme itsestäänselvänä.

Muuttuvat identiteetit
Etnisen ryhmän tai vähemmistö-
ryhmän identiteetti ei kuitenkaan
ole, kuten identiteetit yleensä-
kään, paikallaan pysyvä ja hel-
posti määriteltävissä oleva enti-
teetti. Toisen polven ruotsinsuo-
malainen popartisti Markoolio
(Marko Lehtosalo) esimerkiksi on

Ruotsinsuomalaisen Kirjoittajayhdistyksen johtokunta 1996. Vasem-
malta Rainer Ellilä, Marjo Räihä, Inkeri Kuosku, Matti Anttila, Heikki Kot-
ka. Istumassa: Tuija Liiti ja Matti J. Korhonen. – Satu Gröndahl.
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käyttänyt tuotannossaan ironisoi-
den lukuisia suomalaisuuteen lii-
tettyjä stereotypioita. Vi drar till
fjällen -laulun musiikkivideo on
itse asiassa täynnään suomalai-
suuden symboleja: Suomen lippu
liehuu hiihtomäessä, laulussa kä-
sitellään urheiluun liittyvää tema-
tiikkaa, nimenomaan ruotsalais-
ten ja suomalaisten väliseen kil-
pailuun liittyviä aihelmia; puhu-
taan ”suomalaisesta hyökkäyk-
sestä” jne.

Muussakin tuotannossaan
Markoolio korostaa suomalai-
suuttaan, laulujen teksteissä vi-
lahtelevat niin ruotsalaisten tun-
tema Lapin Kulta, suomalaiset ni-
met kuin tangotkin. Hän on myös
monissa haastatteluissa viitannut
taustaansa. Toisen ja kolmannen
polven käyttäessä ruotsia esimer-
kiksi juuri popmusiikissa on tie-
tysti käytettävä muita keinoja
kuin kieltä etnisyyden merkitse-
miseen. Toisaalta on selvää, että
Markoolion käyttämät suomalai-
suuden alluusiot ovat tuttuja
myös valtaväestölle – itse asiassa
voi sanoa, että tämä ruotsalaisen
nuorison suosikki käyttää etni-
syyttään markkinatavarana. Vii-
me vuosina ovat esimerkiksi so-
siolingvistit todenneet, että suo-
malaisuus on selvästi saanut posi-
tiivisemman leiman Ruotsin yh-
teiskunnassa kuin aikaisemmin.
Laajemmassa analyysissa siirto-
laiskulttuurien käyttämistä etni-
sistä symboleista olisikin syytä
ottaa huomioon kyseisten ryhmi-
en asema yhteiskunnassa ja sen
kulttuurielämässä. On todennä-
köistä, että monilla muilla etnisil-
lä ryhmillä Ruotsissa ei tällä het-
kellä ole käytettävissään sellaisia
kansallisia tai etnisiä symboleja
kuin suomalaisilla, joiden perin-

nettä pystytään tulkitsemaan laa-
jemmassa kontekstissa kuin oman
ryhmän parissa. Tällainen kak-
soiskommunikaatio kuvastaa tie-
tysti omalta osaltaan suomalaisen
kulttuurin historiallista taustaa
Ruotsissa.

Oman kielen käyttö, vanhan
kotimaan kansalliset symbolit ku-
ten lippu, kansallislaulu jne. ovat
kuitenkin siirtolaisten kirjallisuu-
den ja kulttuurin yleismaailmal-
lista kuvastoa. Esimerkiksi enti-
sestä Jugoslaviasta Vojdovinasta
kotoisin oleva, unkarin kielellä
kirjoittava István Domonkos on
käyttänyt juuri näitä symboleja
unkarinkielisessä runossaan I
styrbrott, joka kertoo kodittom-
uuden ja vierauden tunteista
Ruotsissa (vrt. Dugántsy
1998:132–133). Kieliopillisesti
virheellisen unkarin avulla Dom-
onkos kuvaa myös äidinkielensä
muuttumista eksiilissä:

jag vara
jag inte kunna ungersk
leva utland liv
pengar flagga språk

frimärke nationalsång
presidenter generaler

(käännös ruotsiin:
Dugántsy 1998)

Kanadalainen kirjailija Margaret
Atwood (1972:18–19) on puhu-
nut kirjallisuuden merkityksestä
yksilön identiteetille ja painotta-
nut erityisesti sen tärkeää tehtä-
vää ryhmän kulttuurin jatkuvuu-
delle. Kirjallisuus ja kulttuuri ei-
vät heijasta vain maailmaa ja to-
dellisuutta vaan ne ovat laajem-
massa mielessä mielen maantie-
dettä (”a geography of the mind”).
Kirjallisuus on kuin kartta, joka
näyttää nykyisen todellisuutem-
me ja myös sen, mitä se on ollut;
ilman sellaista karttaa emme tun-
ne itseämme emmekä osaa suun-
nistaa ympäristössämme. Näen-
näisesti triviaalit lausumat, sym-
bolit tai teemat saattavat olla täl-
laisia sielun ja mielen maasto-
merkkejä, jotka toimivat linkkei-
nä myyttisen, rekonstruoidun
menneisyyden ja nykytodellisuu-
den välillä.
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